
ORDO PROCESSIONIS
IN SACRATISSIMA NOCTE
RESURRECTIONIS CHRISTI

1Post Missam Vigiliae Resurrectionis, in qua duas Hostias
consecrat, vel in festo Paschatis mane, Sacerdos, alba vel super-
pl'lliceo, stola et pluviali albi coloris indutus, Sacramentum
iflceflsat. deinde in manu tenens ad populum conversus cantat:
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2 Postquam Chorus cantum absolverit, Sacerdos versa ad
populum facie, Sacramentum in manu tenens, incipit:
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I I ~aucm verba semper a/tius elevando vocem ter repetit et
('hOl liS simili modo respondet.

Föltámadt Krisztus e napon (Sz. V., U! 87) populo prose-
I'" IIh 1atqlle processio.



W. Gaude et laetáre I W. Örülj és örvendezz
Virgo María. Allelúja. Szűz Mária. Alleluja.

ij.. Quia surréxit Dómi-I ll. Mert valóban föltá-
nus vere. Allelúja. madott az Úro Alleluja.

Oratio in eadem lingua (latina sci!. vel vernacula) prout Chorus
vcI populus Hymnum Tantum ergo et Genitóri cantavit.

11. Panem de caelo prae- W. Mennyei kenyeret
stitísti eis. Allelúja. adtál nekik. Alleluja.

ij.. Omne delectamén- ij.. Amely minden gyö-
tum in se habéntem. nyörűséggel teljes. Alle-
Allelúja. luja.

3 Finita processione et decenter deposito Sacramento ad aram,
cantatIIr Antiphona B.M. V.: Regína caeli vel Mennynek Királyné
asszonya (Sz. V., U! 205) cum versiculo et Oratione in eadem
lingua (latina scH. vel vernacula) ac Antiphona.

Oratio
Orémus. \ Könyörögjünk.

I)eus, qui nobis sub Sa-, Úristen, ki nekünk a
craménto mirábili pas- csodálatos Oltáriszentség-

siónis tuae memóriam ben kínszenvedésed emlé-
rcliquísti: tríbue, quáesu- két hagytad; engedd ké-
mus; ita nos Córporis et rünk Tested és Véred szent-
Súnguinis tui sacra mysté- ségestitkát úgy tisztelnünk,
ria venerári, ut redempti- hogy megváltásod gyümöl-
ónis tuae fructum in csét szüntelenül érezzük.
Ilobis júgiter sentiámus. Aki élsz és uralkodol mind-
Qui vivis et regnas in örökkön örökké.
~dccula saeculórum. ij.. Amen.

I~. Amen.

Orémus. I Könyörögjünk.
Deus, qui per resurrec-I Uristen, aki szent Fiad-

tiónem Fílii tui, nak, a mi Urunk, Jézus
Dómini nostri Jesu I Krisztusnak feltámadásá-
Christi, mundum laeti- val a világot megörven-
ficáre dignátus es: praesta deztetni méltóztattál: add,
quáesumus; ut, per ejus kérünk; hogy az Ő szent
Genitrícem Vírginem Ma- Anyja, Szűz Mária által
ríam, perpétuae capiámus elnyerjük az örök életet.
gáudia vitae. Per eúndem Ugyanazon a mi Urunk,
Christum, Dóminum no- Jézus Krisztus által.
strum. ij.. Amen.

ij.. Amen. l)oslrcl11ogeniblls flexis recitat:

I':ngesztelésül a káromkodásokért és istentelen be-
,"/.\dckért:

Áldott legyen az Isten.
Áldott legyen az Ő szent neve.
Áldott legyen Jézus Krisztus, valóságos Isten

és valóságos ember.

4 Deinde praemissa incensatione, Sacerdos SacramentIIm
manll tenens versllSqlle ad populum, intonat Tantum ergo Sacra-
méntum, quod Chorus continuat; et sine benedictione intonal
Genitóri Genitóque, quod Chorus similiter prosequitur. Dala
benedictione Sanctissimllm incensatllr, deinde cantantur versus ct



Áldott legyen Jézus szent neve.
Áldott legyen Jézus szentséges Szíve.
4Jdott legyen Jézus drágalátos Vére.
Aldott legyen Jézus a legméltóságosabb
, Oltáriszentségben.

Aldott legyen a ~~űz és Istenanya Mária.
4Jdott legyen az O Szeplőtelen Fogantatása.
Aldott legyen a Boldogságos Szűz dicsőség s

mennybevétele.
Áldott legyen Szűz Mária szent neve.
Áldott legyen Szent József, a szent Szűz tiszta-
, ságos Jegyese.

Aldott legyen Isten angyalaiban és szentjeiben.
Amen.

Demum Diaconus vel ipsemet Sacerdos, facta genuflexione S.
Eucharistiam ad suum locum reverenter repollit.

ORDO PROCESSIONIS
IN LITANIIS MAJORIBUS

'QUO ET SEGETES BENEDICUNTUR
\,o...,..,.!. \ j. .', ( ••••• J : I·l..~(

1 Clerus et populus hora statuta in Ecclesia ~on·&fe~ati.omnes
l.:ontrito et h~~i ~~~~eDeum f~~is _~~iz.~~ pa~ls~r pre~a'ntur.
Sacerdos pJuviali violaceo, l~elsa1lem superpelliéeo et stola violacei
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coloris mdutus, cum Mini,stri~.ante Altare genu/lectit, Chorus
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252 Processio in Litaniis majoribus
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Et repetitur Antiphona: Exáudi nos
.', ('r' ,-,.•Qub finito Sacerdos didi stando: (' '/' ; c4;'.oC .. ,ko / '." 'i" .

~. Propítius esto pec- "81. Bocsásd meg, Urunk,
cátis nostris, Dómine. bűneinket.

ll. Propter nomen tuum. E:..A Te szent nevedért.
Oratio

Orémus.
) arce, Dómine, parce

pópulo tuo, ut dignis
fiugellatiónibus castigátus,
in tua semper miseratióne
respíret, Per Christum,
06 minum nostrum.

I~.Amen.

Könyörögjünk.
Irgalmazz, Uram, irgal-

mazz népednek, hogy az
igazságos büntetések által
megtisztulva, mindig ir-
galmadban éljen. A mi
Urunk, Jézus Krisztus
által.

a,. Amen.



Processio in Litaniis maj0ribus

2 Deinde omnes in genua procumbunt et Cantores dcvnh
Litan/as cantare incipiunt /ing~d ve;l1;;c~la. quae non lupll. /W'" 1'-'-'-'1 lwl ,.plr~" I
~ntur, c;;~en ve!r~respoJ1~mt. ,Cum aU~~},~J?-tatum,er~~ Szent-
seges Szuz Mana, sulgunt omnes, et ordinatini procedullt
egredientes, Litaniasque prosequentes, usquedum perveocrinl
ad locum, in quo segetes benedici debent.

'? Uram, irgalmazz nekünk. I
1'-\ Krisztus, kegyelmezz ne-

künk.
Ur-a·m,--irgalmaz-z-nekoünk.
Krisztus, hallgass minket.

...M Krisztus, '-hallgass meg
minket.

Mennyei Atyaisten, irgalmazz nekünk.
Megváltó :SÚ Isten,
Szentlélek Úristen,
Szentháfoms~ egy Isten,

l"«'u.,M~, Szentséges S~z Mária, könyörögj érettünk.
- Istennz szent Anyja,
-. Szűzeknek szent Szűze
-- Szent :MlbilY főangyal:

suat.. Gábor főangyal,
,~Ráfáel főangyal,

--- Mindnyájan szent angyalok
és tQangyalok, könyörögjetek érettünk. '

MilHiftj'ájan szent angyali
karok,

-. Kereszt~ Szent János, könyörögj érettünk.
•..•• \ Szent Jozsef, •.•.•1-."

...; Mindnyájan szent pátri-
árkák!: próféták, könyörögjetek érettünk.

Processio in Litanüs majoribm

Szent Péter apostol,.
'r'Szent Pál apostol,

~t ÁÓ.drásapostol,
~t Jakab apostol,
~t János apostol,
~t Tamás apostol,
S2ent Jakab apostol,
SttIlt Fülöp apostol,
S>5entBertalan apostol,
Szent Máté apostol,
Srent Simon apostol,
SZent Tádé apostol,
Szetit Mátyás apostol,
SrerIt Barnabás apostol,
Szent Lukács evangélista,

L~t Márk evangélista,
mdnyájan szent aposto-
lok és evangélisták,

~ ~ .Kri~ztusnak
szent tamtvanYal,rMindny~an Aprószentek,

S'..:entIstván vértanú,
S7,c.R-t Lőrinc vértanú,
Si'i$-! Vince vértanú,
S'l:ell"t- Fábián és Sebestyén I

vórtanúk,
SzC'n t János ésPál vértanúk,
S:L.cnt Kozma és Demjén

vórtanúk,
S:l:cn-l. Gyárfás és Protáz

vértrlnúk,



Mindnyájan szent vértanúk,
~ Szilveszter pápa,

Szem-Gergely pápa,
~ Ambrus püspök,
~ Ágoston püspök,
~ Jeromos hittudós,
~ Márton püspök,
Srent Miklós püspök,
&em- Adalbert püs,pökj
Szent István király,

,- Szent 'fuJre herceg,
Szent1&!szló király,
Mindnyájan szent püspö-

kök ~ hitvallók,
Mindnyájan szent tanítók,
SZCBtAntal remete.
S~enedek apát,
S~emát apát,
Szent Dom...Qflkosszerzetes,

-. Szent ~renc szerzetes,
Mindnyájan szent papok

és leviták,
.,- Mindnyájan szent szerze-
r--: tesek ~ remeték,
\ szent Mária Magdolna,

~t Ágota vértanú,
Szeat- Lucia vértanú,
SZeM Ágnes vértanú,
Srent- Cecilia vértanú,
&em Katalin vértanú, ,
Szem-Anasztázia vértanú,

~

könyörögjetek érettünk.
könyörögj érettünk.

Árpádházi Szent Erzsébet,
Árpádházi Srtrz Szent

Margit, -
Mindnyájan szent szűzek

és özvegyek,
Istennek minden
!&gy irgal~as,
L~y irgalmas,
Minden gonosztól,

szentjei,

I

Minden bűntől,
ATe haragodtól,
A-h:irlclen és készületlen

haláltól,
A'lr ördög cselvetéseitől,
H~ gyűlölségtől és

minden gonosz akarattói,
A tisztátalan lélektől,
Vjl~ól és égihá-

borútói,
'A-földrengés veszedelmé-

től,
Betegségtől, éhségtől és

Idborútól,
";'-örök haláltól,
Sz .;:;t IIIegtestesülésed titka

;\ JUli,
EI jöveteled által,
S/.l'dl:t~sed,Utal,
Kl:Il:sztséged és bőjtölésed

lilla 1,

könyörögjetek érettünk.
esedezzetek érettünk.
kegyelmezz nekünk.
hallgass meg minket.
ments meg, Uram, min-

ket.



K:ereszted és kínszenvedé-
sed által,

Ualálod és temetésed által,
Szentséges feltámadásod

által,
esodálatos mennybemene-

teled által,
- A vígasztaló Szentlélek

eljövetele által,
"~ ítélJ ftapján,
Mi bűnösök,-
Hogy mkünk irgalmazz,
Hogy ftehrnk megbocsáss,

- Hogy mink;et igaz bűn-
bánatra vezérelni méltóz-
tassál, -

Hogy Anyaszentegyházad at
kormányozni és megőriz-
ni méltóztassál,

Hogy fl római pápát és az
egész papi rendet a szent
vallásban megtartani
méltóztassál,

Hugy-az Anyaszentegy-
ház ellenségeit meg-
alázni méltóztassál,

Hogy az országok vezetői-
nek békességet és igaz
egyetértést adni mél-
tóztassál,

ments meg, Uram,
minket.

Hogy az egész keresztény-
ségnek békességet és
egyetértést adni méltóz-
tassál, -

LlOByM7~zes tévelygőket
az Egyház egységébe
visszahívni, és a hitetle-
neket az evangélium I
világosságához elvezetni I

méltóztassál,
1 [ogy minket szent szol-

gálatodban megerősíteni
és megtartani méltóztas-
súl, -

~ elménket mennyei
kívánságokra irányítani
méltóztassál,

l+öm-minden jótevőnket
örök javaiddal jutalmaz-
ni méltóztassál,

~ magunk, felebará-
l<link, rokonaink és jÓ-1
lcvőink lelkét az örök
ldrhozattól megmenteni
III "lt6zlassáI,1 I

földnek bő gyü-
111Ölcsétmegadni és meg- I
1:1 rl:lIli méltóztassál, --ll

kérünk téged, hallgass
meg minket.

kérünk téged, hallgass
meg minket.



- Hogy a megholt hívekne~ I kérünk téged, hallgass
örök nyugodalmat adm meg minket.
méltóztassál,

- Hogy minket meghall-
gatni méltóztassál,

Istennek 'fia,
a-i ~Isten Báránya, aki elve-

szed a ~ág bűneit, kegyelmezz nekünk.
Isten Báránya, aki elve-

szed a Wág bűneit, hallgass meg minket.
Isten Báránya, aki elve-

szed a világ büneit, irgalmazz nekünk.
k Krisztus h.,allgass minket,
.ff Krisztus, hallgass meg

minket.
.-k' Uram, ir~lmazz nekünk.
.t{ Krisztus, kegyelmezz ne-

künk. - I
K Uram, ir~lmazz nekünk.

" m~ "I\~,.,t -t;'-«~c'l ' IT '-'

Si processio sit longior: vel repetantur Litaniae, vel Litanii.
-\>S0lutis dicantur aliqui Psalmi vel alia cantica.

Deinde Sacerdos, ut prius in genua procumbit, et Litaniae
Tficiuntur. (". ( 1 'o I . ,;

~ l' \ \ [{:/ ~

3 Ubi vero ad segetes perventum fuerit, mox omnibus i/l

genua procumbentibus, resumuntur Lital.iae, et cum dictum
fuerit Hogy a magunk, felebarátaink o. o Sacerdos surgit. d

clara voce dicit t'b;; producens manu signum crucis:

4 Quibus finitis, surgunt omnes. et Sacerdos dicit benedictionem :
, . Dómine, exáudi ora- Fl. Uram, hallgasd meg

tiónem meam. könyörgésemet.
~. Et clamor meus ad Q. És kiáltásom jusson

te véniat. eléd.
lY. Dóminus vobíscum. YI. Az Úr legyen veletek.
ij.. Et cum spíritu tuo. Q. És a te lelkeddel.

Oratio
Orémus. I Könyörögjünk.

)ietátem tuam, quáesu-I Mi~denható Isten~ ke-
mus, omnípotens Deus, I gyessegedhez fohaszko-

ut has primítias creatúrae dunk, hogy e zsenge vetése;-
luae quas áeris et plúviae I ket, melyeket a meleg es
(\.:111 peraménto nutríre di- eső által nevelsz, áraszd el
gnátus es, bene ffi dictiónis áldásod ffi bőséges harma-
luae imbre perfúndas; et tával, és őrizd meg a termés
I'ructus terrae usque ad beéréséig. Add meg né-
Illaturitátem perdúcas. Tri- pednek, legyen mindig há-
huas quoque pópulo tuo, lás ajándékaidért, hogy a
dc luis munéribus tibi sem- föld terméséből az éhezők
pa grátias ágere ut a ferti- bőséges jókkal teljenek be,
lil:ílc terrae, esuriéntium s a szegény és szűkölködő
ií IIimas bonis affluéntibus is zengje dicsőséges neve-
Il:pkas, et egénus et pau- det. A mi Urunk, Jézus
p '1' laudcnt nomen glóriae. Krisztus által.
P '1' Christum, Dóminum 'ij. Amen.
noslrum.

I Amen.

"'/l1'.' {~',.. ~. I-Iogy a földnek bő gyümölcsét megadni ffi és
megtartani méltóztassál.

Q. Kérünk téged, hallgass meg minket.
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AD SEPTEMTRIONEM

'8/. Az Úr legyen veletek.
ll. És a te lelkeddel.
ffi Részlet Szent Lukác.

evangéliumából. (12,22-
-30)

ll. Dicsőség neked,
Uram.

Az időben így szólt Jézu
tanítványaihoz: "Ezért
mondom nektek: Ne
aggódjatok megélhetéstek
miatt, mit esztek, sem tes-
tetek miatt, mibe öltöztök.
Az élet több az eledelnél,
és a test több a ruháIlál.
Nézzétek a hollókat: nem
vetnek, nem aratnak, ninc
éléskamrájuk, sem csürük.
Isten táplálja őket. Meny-
nyivel többet értek ti, a

Quanto magis vos pluris
estis illis? Quis autem ve-
strum cogitándo potest
adiícere ad statúram suam
clibitum unum? Si ergo
neque quod mínimum est
potéstis, quid de céteris
solliciti estis'l Consideráte
lília quómodo crescunt:
non labórant, neque nent:
dico aut em vobis, nec Sá-
lomon in omni glória sua
vcstiébatur sicut unum ex
isLis. Si autem foenum,
quod hódie est in agro, et
ems in clíbanum míttitur,
Dcus sic vestit : quanto ma-
gis vos pusíllae fídei? Et
voS nolite quáerere quid
manducétis, aut quid bibá-
lis: ct noHte in sublíme
lolli: haec enim ómnia gen-
ks Illundi quaerunt. Pater
1I111ell1 vester scit quóIliam
ilis indigétis.

Imádkozzunk, testvérek, hogy a sötétség ártó hatal-
mát és a rossz időjárást győzze le Krisztus evangéliu-
mának világossága.

'8/. Dóminus vobíscum. I
ll. Et cum spíritu tuo.
ffi Sequéntia sancti Evan-

gélii secúndum Lucam. (12,
22- 30)

ll. GIória tibi, Dómine.

In illo témpore: Dixit
Jesus ad discípulos suos:
Ideo dica vobis: Nolite
sollíciti esse ánimae vestrae
quid manducétis: neque
córpori quid induámiIli.
Anima plus est quam esca,
et corpus plus quam vesti-
méntum. Consideráte cor-
vos quia non séminant,
neque metunt, quibus non
est cellárium, neque hórre-
um, et Deus pascit illos.

madaraknál ! Ugyan me-
lyiktek nyújthatja meg élet-
korát csak egyarasznyival
is, ha aggodalmaskodik?
Ha tehát a legkisebb do-
logban is tehetetlenek vagy-
tok, mit aggódtak a többi
miatt? Nézzétek a liliomo-
kat, mint növekednek!
Nem szőnek, nem is fon-
nak. Mégis azt mondom
nektek, még Salamon sem
volt minden dicsőségében
úgy felöltözve, mint egy
ezek közül. Ha pedig a
füvet, mely ma a mezőn
zöldel, de holnap a kemen-
cébe kerül, Isten így öltöz-
teti, mennyivel inkább ti-
teket, kicsinyhitüek. Ne
kérdezzétek tehát, mit
egyetek, vagy mit igyatok.
Ne nyugtalankodjatok!
Mindezt a pogányok kere-
sik. Tudja a ti Atyátok,
hogy ezekre szükségtek
van."

ll. Dicséret neked, Krisz-
tus.

,j

C. "osl dicla Evangelia sequuntur cantica a populo vel Choro
1I11.lIIl1a:



Christum, Dóminum no-
strum.

~. Amen.

javunkra válik. A
Urunk, Jézus Krisztus
tal.

~. Amen.
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7 Evangelium, quod sequi tur, et Oratio cantetur versa fade
ml Orientem. Sacerdos dicit:

Imádkozzunk, testvérek, hogy a kezdetet, a vetést
6s az ülteté st szentelje meg Krisztus, lelkünket pedig
lcrmékenyítsék meg szent evangéliumának igéi.2. Téli fagyban, hóban, jégben,

Te vagy minden reménységem!
Jön a tavasz, az új élet,
Abban minden újra éled.

Deindo:

81. Oculi ómnium in te
sperant, Dómine.
a. Et tu das illis escam

témpore sua.

Orémus. I
Deus, cujus providéntia
o in sui dispositióne non
fállitur: te súpplices exo-
rámus; ut nóxia cuncta
submóveas, et ómnia no-
bis profutúra concédas. Perl

"ti. Bízvást vetik rád sze-
müket mindenek, Uram.
a. S Te adsz nekik ele-

delt alkalmas időben.

o,. Dóminus vobíscum.
\". Et cum spiritu tuo.
~Sequéntia sancti Evan-

gélii secúndum Marcum.
l' 8)
I~. Glória tibi, Dómine.

1n illo témpore: Dixit
.Iesus discípulis suis: Exiit
s"lllinans ad seminándum.
I\l Li II In séminat, áliud céci-
dit (;ir(;aviam, et venérunt
vólll(;res caeli, et comedé-
I'unl illud. Aliud vero céci-
dil super petrósa, ubi non
Illlbuil lerram multam: et

Könyörögjünk.
Isten, akinek gondvise-

lése rendelkezéseiben so-
hasem téved, könyörögve
kérünk, fordíts el tőlünk
minden ártalmast, és adj
meg nekünk mindent, ami

81. Az Úr legyen veletek.
It. És a te lelkeddel.
~:B Részlet Szent Márk

evangéliumából. (4, 3 -- 8)
It. Dicsőség neked,

Uram.

Az időben így szólt Jézus
tanítványaihoz: "Kiment a
magvető vetni. Amint ve-
tett, némely szem az útfélre
esett. Odaszálltak az ég
madarai és fölcsipegették.
Némely meg köves helyre
esett, ahol nem volt elég
földje. Csakhamar kikelt,



2. Itt a tavasz, fák rügyeznek.
Áldd meg a mi vetésünket!
Búzánk- árpánk aratásra
Hadd szökjön fel dúsan szárba.

statim exórtum est, quóni-I mert nem jutott mély '11

am non habébat altitúdi- a földbe. Amikor a llllp

nem terrae: et quando magasabbra hágott, ITI' 1-

exórtus est sol, exaestuávit: perzselődött, és gyökér hl
et eo quod non habébat ján elszáradt. Némely pe-
radícem, exáruit. Et áliud dig tövisek közé hull II.
cécidit in spinas: et ascen-I Amint a tövisek felnőttel,
dérunt spinae, et suffoca- elfojtották, és nem hoz II
vérunt illud, et fructum non termést. A többi pedig jó
dedit. Et aliud cécidit in földbe hullott, kikelt, G 1-
terram bonam: et dab at nőtt, és harmincszoros, hat-
fructum ascendéntem, et vanszoros, sőt százszor s
crescéntem, et afferébat termést hozott."
unum trigínta, unum sexa- ~. Dicséret neked, Kri z-
gínta, et unum centum. Itus.

~. Laus tibi, Christe.

'SI. Compósuit fines tuos
in pace.

~. Medúlla tfÍtici sátiat
te.

Orémus.

1) éne ffi ?ic, Dómir;e hanc
) creaturam segetum,

tit sit remédium salutáre
humáno géneri: et praesta
per intercessiónem nóminis
tui gloriósi, ut quicúmque
ex ca súmpserint, sanitátem
1l1cntis et córporis, ani-
l1l:Lcquetutélam percípiant.
Per Christum, Dóminum
lIostrum.

Amen.
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Y1. Határaidat megáldja
békességgel.

~. És jóllakat a búza
velej éveI.

Könyörögjünk.
Áldd ffi meg, Uram, ezt

a vetést, hogy az emberi
nemnek üdvös tápláléka
legyen, és a Te dicsőséges
szent neved ereje által en-
gedd, hogy akik ezzel táp-
lálkozni fognak, lelki és
testi egészséget és oltalmat
nyerjenek. A mi Urunk,
Jézus Krisztus által.

». Amen.



Processio in Litaniis majorib~

III

AD MERIDIEM D
ad eum discípuli eius, di-\ beesteledett, odamentek
céntes: Desértus est locus, hozzá tanítványai és fi-
ct hora iam praetériit : di-\ gyelmeztették: "Elhagya-
mítte turbas, ut eúntes in tott ez a hely, és az idő is
castélla, emant sibi escas. eljárt. Bocsásd el a népet,
.Jesus autem dixit eis: Non hogy a falvakba mehesse-
habent necésse ire: date nek, és ennivalót vegyenek
illis vos manducáre. Re- maguknak." Jézus azon-
spondéruntei: Non habé- ban így válaszolt: "Nem
mus hic nisi quinque panes, kell elmenniük, ti adjatok
ct duos pisces. Qui ait eis: nekik enni." "Csak öt ke-
Afférte mihi illos huc. Et nyerünk van és két ha-
cum iussísset turbam di- lunk", - felelték. "Hoz-
scúmbere super foenum, zátok ide", - mondotta.
accéptis quinque pánibus, Meghagyta, hogy a nép
el duóbus píscibus, aspí- telepedjék le a fűre, aztán
cicns in eaeIum benedíxit, fogta az öt kenyeret és a
el frcgit, et dedit discípulis két halat, föltekintett az
panes, discípuli autem tur- égre, és megáldotta azokat.
bis. Et manducavérunt om- Majd megtörte a kenyere-
I1I:S, et saturáti sunt. Et ket, és tanítványainak adta,
tu\érunt relíquias, duóde- a tanítványok pedig a nép-
-im cóphinos fragmentó- nek. Ettek mindnyájan, és
nlln pJenos. jóllaktak. A kenyérmara-

dékból még tizenkét kosár-
ral szedtek össze.

t Laus tibi, Christe. ll. Dicséret neked, Krisz-
tus.

9 Evangelium subsequens et Oratio cantetur ver,a ad Meridl
facie. Sacerdos dicit:

~mádkozzUl;k,_ testvérek, hogy a déli nap melege ér-
lelje me.g vetesemket, és adjon bőséges kenyeret Krisz-
tus, aki a,z evangélium szavai szerint, csodálato sao
megszapontotta a kenyeret.

N. Dóminus vobíscum.' Yl. Az Úr legyen veletek.
Et. Et cum spíritu tuo. I It. És a te lelkeddel.
~ Sequéntia sancti Evan- ffi Részlet Szent Máté:

gélii secúndum Mattháeum. evangéliumából. (14,13-
(l4, 13 - 20) - 20)

ll. Glória tibi, Dómine. ll. Dicsőség neked,
I Uram.

Ir; !ll~ témpore: .Jesusl Az időben Jézus Jehajó-
secesslt l? navlcu!a, III 10-1 zott egy magányos helyre,
cum desertum seorsum: etl hogy egyedül legyen. De
c~m audíssent turbae, se- a nép tudomást szerzett
cutae. ~u?~ eum pedéstres erről, és gyalogszerrel utá-
d~ . cIvItatlbus. Et éxiens na ment a városokból.
Vl~l! turbam. multam, et Mikor kiszállt, már nagy
n;lSer!US est, elS, et c~rávitl tömeget ta.lált ott. Megesett
langmdos eorum. Vespere rajtuk a szíve, és meggyó-
autem facto, accessérunt gyította betegeiket. Amik or
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screms, hilaríque vultu I tekinteni méltóztassál. Egy-
aspícere dignéris. Sicut enim I kor szolgád, Mózes által
lcstátus es per fámulum II meghagytad Izrael fiainak,
luum Móysen fíliis Is- hogy Egyiptom földjéről
rael, ut egréssi e terra távozva, azon a földön,
Acgypti in terram, quam melyet mutatsz nekik, ter-
eis datúrus eras, primítias ményeik zsengéjét áldassák
l"rúctuum suórum offérrent meg a papokkal. Így kér-
sacerdótibus benedicén- jük mi is irgalmas segítsé-
das: sic nos orámus auxí- gedet e vetésekre, hogy azo-
lium miserieórdiae tuae kat a jég el ne verje, a szél
super has ségetes, ut non I meg ne döntse, a förgeteg
rrando eas suecídat non I el ne sodorja, a hőség ki
lurbo subvértat, non vis ne égesse, káros esőzés el
1 'mpestátis detrúncet, non i ne pusztítsa; hanem azt
;í';ris serénitas exáestuet, épségben megőrizni, és az
ci illulldátio pluviárum non emberek testi-lelki haszná-
l'xl6rminet; sed ineólumes latára megérlelni méltóz-
l'llIlServándo, pro usu ani- tassál. A mi Urunk, Jézus
11I;\rumet córporum hó- Krisztus által.
Illinum, ad pleníssimam ~' Amen.
111;lluritátemperdúcere di-
1',11 '·ris. Per Christum, Dó-
lIliIIum nostrum.

HAmen.

,& ~J??7?~
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2. Ha velünk az Úr áldása
Nincs gondunk az aratásra:
~zázszoros lesz a termésünk.
Aldj meg, Uram, erre kérünk.

Deinde:
W. Hórrea nostra

plena.
~. Copiósa

frúetibus.

sint t W. Színig legyenek csű-
reink.

ómnibus .Il. Minden terménnyel
bővelkedők.

Orémus.Te, Dómine, pétimus et
rogámus, ut hos frue-

tus séminum, tuis óculis

Könyörögjünk.
Esedezve kérünk, Urunk,

hogy e vetésekre kegyes
szemmel és derűs arccal



r
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II Postremo hoc Evangelium et Oratio cantetur versus Ocet-
delltem, Sacerdos dicit:

Imádkozzunk, testvérek, hogy az élet öröme, a meg-
nyugvás és célhozérés kegyelme legyen osztályrészünk
Krisztus evangéliumának követése által.

~. Dóminus vobíscum. ~. Az Úr legyen veletek.
:&.. Et cum spíritu tuo. :a. Es a te lelkeddel.
ffi Sequéntia sancti Evan- ffi Részlet Szent János

gélii secúndum JOánnemol evangéliumából. (I5, 1-
(l5,1-7) -7)

:&.. Glória tibi, Dómine. ll. Dicsőség neked,
Uram.

In illo témpore: Dixit Az időben így szóJt Jézus
Jesus discípulis suis: Ego tanítványaihoz: "En va-
sum vitis vera: et Pater 1 gyok az igazi szőlőtő,
meus agricola est. Ornnem Atyám a szőlőműves. A sző-
pálmitem in me non ferén- lővesszőket, amelyek ben-
tem fructum, tollet eum: nem gyümölcsöt nem hoz-
et omnem, qui fert fructum, nak, lemetszi rólam, a gyü-
purgábit eum, ut fructum mölcsözőket viszont meg-
plus áfferat. Iam vos mundi tisztítja, hogy még többet
estis propter sermónem, teremjenek. Ti már tiszták
quem locútus sum vobis., vagytok a tőlem kapott ta-
l\1ané.te in me: et ego in nítás hatására. Maradjatok

vobis. Sicut palmes non
potest ferre fructum a se-
metípso, nisi mánserit in
vite: sic nec vos, nisi in
me manséritis. Ego sum
vitis, vos pálmites: qui
manet in me, et ego in eo,
hic fert fructum multum:
quia sine me nihil potéstis
fácere. Si quis in me non
mánserit: mittétur foras
sicut palmes, et aréscet, et
cólligent eum, et in ignem
mittent, et ardet. Si man-
séritis in me, et verba mea
in vobis mánserint: quod-
clunque voluéritis petétis,
ct fiet vobis.

~I~J 31
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bennem, akkor én is ben-
netek maradok. Amint a
szőlővessző sem tud gyü-
mölcsöt hozni önmagától,
ha nem marad a szőlőtőn,
úgy ti sem, ha nem marad-
tok bennem. En vagyok
a szőlőtő, ti a szőlővesszők.
Aki bennem marad és én
őbenne, az bő termést hoz.
Hiszen nélkülem semmit
sem tehettek. Aki nem ma-
rad bennem, azt kivetik,
mint a szőlővesszőt, és
elszárad. Összeszedik, tűz-
revetik és elég. Ha bennem
maradtok, és tanításom ti-
bennetek, kérjetek, bármit
akartok: megkapjátok."

I :&. Dicséret neked, Krisz-
tus.

In J LJ, '!

azt IliI' - det ted:

WJ ~J, '!

el nem vesz het, _

(~'.40 1;~ :G. tH,d
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2. Őszi vihar, hogyha kerget,
Nyugtot szívünk nálad lelhet.
Édes Jézus, kérünk szépen:
Áldd meg munkánk egész évben.

Deinde:

N. Réspice de caelo, etl N. Nézz le az égből,
vide et vísita víneam istam. és tekints szőlődre.
ll.' Et prótege eam, quaml ll. Védelmezd, amit job-

plantávit déxtera tua. bad plántált.

Oratio

Orémus. Könyörögjünk.

Omnípotens sempitérne Örök mindenható Isten,
Deus, qui per úni- aki egyszülött Fiad által

cum Fílium tuum, Ecc1é- elénk tártad, hogy Te vagy
siae tuae demonstrásti ~e\ E~yházad sző~ő,~űve~~;
esse cultórem, omnem pal- illlnden olyan, szolovesszot,
mitem fructum in eódem amely Krisztusból, mint
Christo tuo, qui vera vitis igaz szőlőtőből sarjad, sze-
est afferéntem, c1eménter retettel ápolsz, hogy bőveb-
ex~ólens, ut fructus áfferat ben teremjen. Add híveid-

amplióres: fidélibus tuis, I nek, akiket mint szőlőskert-
quos velut víneam ex tet a keresztség által Egyip-
Aegypto per fontem Bap- tomból ültettél át, hogy
tísmi transtulisti; nullae a bűnök tövisei erőt ne
peccatórum spinae praevá- vegyenek rajtuk, hanem a
leant, ut Spíritus tui sancti- Szentlélek által megszentel-
ficatióne muníti, perpétua ve, örökkétartó gyümöl-
fruge diténtur. Per eúndem csökben bővelkedjenek.
Christum, Dóminum no- Ugyanazon a mi Urunk,
strum. Jézus Krisztus által.
It. Amen. a. Amen.

Oratio

Orémus. Könyörögjünk.
I)ón:ine sancte, ~ater om- Örök mindenható Isten,

mpotens, aeterne De- aki az eget és földet, a ten-
us, qui caelum et terram, gert és az egész mindenséget
lI1are, et ómnia creásti; te teremtetted, alázatosan ké-
sÍJ pplices exorámus, ut fruc- rünk, hogy földi terménye-
lurn hunc terrénum bene ffi inket meg ffi áldani, meg ffi
dlcere, et sanctiffi ficáre, et szentelni és gyara ffi pítani
1111111i ffi plicáre dignéris. méltóztassál. Töltsd meg
){'-pleasnostra cellária, sive csűreinket és pincéinket a
Illihilúcula, plellitúdine fru- gabona és bor bőségével,
11I6nlict vini; ut laetántes hogy azoknak örvendezve
III -is, referámus tibi laudes dicséretet és hálát zengjünk
1'1 gdlias. Per Christum, neked. A mi Urunk Jézus
I)úlllinull1 nostrum. I Krisztus által. '

I Ámen. .ij. Amen.



Et benedíctio Dei omni-I És a mindenható Isten-
poténtis, Pa ffi tris, et Fí ffi nek, az Atyá ffi nak, és Fiú-
lü, et Spíritus ffi Sancti, ill nak, és Szent ffi léleknek
descéndat super creatúram áldása szálljon e vetésekre,
ségetum, et máneat semper. és maradjon rajtuk min-

denkor.

FIT DE SANCTO, AD CUJUS ECCLESIAM
FIT PROCESSIO

(Si processio fit ad Crucem, tunc Suffragium sumitlJr dc sancta
Cruce, ut infra sub Ill)

L~v-·~r,

14 Tunc Sacerdos aspergit et thurificat s~gctes et vineas.
Et revertuntui c~m p~ocessio~e 'act Ecclesiam, in reversione

cantantes hymnos et cantica sacra. Cum prope Ecclesiam adve-
nerint, incipiunt Hymnum Téged, Isten, dícsérünk (Sz. V., U.!
276 A) lingua vemaclI/a. et cantantes Ecclesiam ingrediuntur.
ubi datur benedictio ad libitum cum Ss. Sacramento, et terminatur
processio. ,,--'. ~;.. ',. r .

\ lA - /. .•.•' .-,/ •.
lA J~

beo- oüo· ket.

~

ORDO PROCESSIONIS
IN DIEBUS ROGATIONUM

1 In Litaniis Minoribus Rogationum serventIIr omnia, ut
supra ill Li/aniis Majoribus, excepta benedictione segetum.

2 Si ad aliquam Ecclesiam ordinetur processio. Litaniis abso-
lutis, statim inchoabit Sacerdos Sacrum; eoque finito ad libitum
cantantur vel recitantur quaedam e Suffragiis sequentibus.



~. Surréxit Dóminus ve-/ '8/. Valóban feltámadt az
re. Allelúja. Úro Alleluja.

ll. Et appáruit SimÓni.! a. És megjelent Simon-
Allelúja. nak. Alleluja.
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Orémus.
us, qui solemnitáte Pa-
scháli, munda remédia

cootulisti: pópulum tuum,
quáesumus, caelésti dona
praséquere; ut et perféc-
lam libertátem eónsequi
mereátur, et ad vitam pro-
fíciat sempitérnam. Per
'hristum, Dóminum no-

:-;1 rum.
I~. Amen.

IG

8. ~ =r
Sur - Té xiI . Dó . mi nus dc se-

I • :l~~.
púlcll ro, qui pru nó lJis

I .. II'. ,.

pe . !léo· dit io li - gno . al - le lú . ia.

Könyörögjünk.
Úristen, aki a húsvéti

ünnep által a világnak
gyógyírt készítettél: ké-
rünk, áraszd el népedet
mennyei ajándékaiddal,
hogy lelkünk tökéletes sza-
badságát megnyerje, és az
örök életre is eljuthasson.
A mi Urunk, Jézus Krisz-
tus által.

ll. Amen.
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W. Dícite III natiónibus.
Allelúja.
a. Quia Dóminus regna-

vit a ligno. Allelúja.

W. Hirdessétek a nemze-
teknek. Alleluja.
a. Hogy uralkodik az

Úr a keresztfáról. Alleluja.

Orémus.
I)eus, qui pro nobis Fí-

lium tuum Crucis pati-
bulum subíre voluísti; ut
inimíci a nobis expéIleres
potestátem: concéde nobis
fámulis tuis, ut resurrectió-
nis grátiam consequámur.
Per eúndem Christum, Dó-
minum nostrum.

Könyörögjünk.
Úristen, ki azt akartad~

hogy szent Fiad végigszen-
vedje a kereszthalált, és ez-
által e1űzd tőlünk a pokol-
beli ellenség hatalmát: en-
gedd nekünk, szolgáidnak,
hogy a feltámadás kegyel-
mét mi is megnyerjük.
Ugyanazon a mi Urunk~
Jézus Krisztus által.
a. Amen.

IV
DE BEATA MARIA VIRGINE
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6. C 6.
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Oratio
Orémus. Könyörögjünk.

I)eus, qui per resurrec- Úristen, aki szent Fiad-
tiónem Filii tui, Dó- nak, a mi Urunk, Jézus

mini nostri Jesu Christi, Krisztusnak feltámadásá-
l11Undumlaetificáre digná- val a világot megörvendez-
lus es: praesta, quáesumus; tetni méltóztattál; add, ké-
ut, per ejus Genitricem rünk: hogy az 6 szent
Virginem Mariam, per-IAnyja, Szűz Mária által
pétuae capiámus gaudia elnyerjük az örök életet.
vitae. Per eúndem Chri- Ugyanazon a mi Urunk,
tum, Dóminum nostmm, Jézus Krisztus által.

It. Amen. ~. Amen.

V

DE SANCTIS APOSTOLIS
PETRO ET PAULO

~bfiJJJ~
Két osz· 10- pa Egy-b.áz·nak: hoz' zá· tok

-Wo Gaude et laetáre vir-I -Wo Örülj és örvendezz
go María. Allelúja. Szűz Mária. Alleluja.

ll. Quia surréxit Dómi-l It. Mert valóban föltá-
nus vere. Allelúja. madott az Úr. Alleluja.
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Száll-oak most fel a buz· gó fo - hA· szok:

~J J IE J 10 J
Kik Jé _ zu _sért él· te - tek ad· tá· tok.

&1 lJ a::r:r !fJ~J~m J
En.ged' jé- tek, kö- ves·silli pel·dá- tok.
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2. o,C
=

=r-ro
fuI gé bunt jú sti sic -

0° r- "r-'..
ut snl in cnn spe ctu

.: !'" r- r- °
Dé i. al le lú ia.

VI

DE PATRONO ECCLESIAE

~ J J ~>----.--J-
• Vé . do-szentünk. te-boz-zád kö-nyörgünk .

~>---..I-~J===1_~Jb=J~~J~.~J ===J[§1
I - mád - l!.Oz- zál 1s - ten - nél

~~JJ ~J ~
Nyll- jék meg a menny-or· szág le - let - tunk,

~MOC~------:-
llogy az ég - be u - ta - dat _ kö- ves-s .

'81.In omnem terram eXÍ- N. Az egészföldön vÍssz-
vit sonus eórum. Allelúja. hangzik szavuk. Alleluja.

a.. Et in fines orbis ter- a.. És igéjük a földkerek-
rae verba eórum. Allelúja. ség határáig. Alleluja.

Oratio
Orémus. Könyörögjünk.

Deus, cujus déxtera beá- Úristen, akinek jobbja
tum Petrum ambulán- a tenger hullámain járó

tem in flúctibus, ne merge- Pétert fenntartotta, hogy el
rétur, eréxit: et coapósto- ne merüljön, és apostoltár-
Ium ejus PauIum tértio I sát, Pált háromszori hajó-
naufragántem, de profúndo töréskor a tenger mélyéből
pélagi liberávit: exáudi nos kimentette; hallgass meg.
propítius et concéde; ut minket kegyesen, és en-
ambórum méritis aeternÍ- gedd: hogy e két apostol ér-
tátis glóriam consequámur. demei által az örök dicső-
Per Christum, Dóminum séget elnyerhessük. A mi
nostrum. Urunk, Jézus Krisztus által.

a.. Amen. a.. Amen.··

Orémus. Könyörögjünk.
(Sumitur Oratio propria Patroni Ecclesiae)
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VII

DE OMNIBUS SANCnS

fi'

tér· Dum ré qui es e . Ó rum.

a· a· ~
al - le lú ia.'~i J J J J ~:=::::----J=-~

Mio • deo·szeo • tek se - re· ge rank li· gyelj'

'~r J ~l=~.±=~j =...··tO J-[
É - ret· tüok az ls - ten - Dél es· de· kelj'

~ ~J3~-~l=>-----,j±=~ -=~o==:~j±=,==-==

~'~
1· mád ..sag· gaJ

lY. Gaudéte justi in DÓ-\ N. Örvendjetek igazak az:
mino. Allelúja. Úrban. Alleluja.

~. Rectos decet collau-\ R. Jámborokhoz illik a
dátio. A1lelúja. dicséret. Alleluja.

Oratio

Orémus. Könyörögjünk.
Iyus, q~i nos ómnium Úristen, ki minket mino.

Sanctorum tuórum den szentedre való emléke-o
'ommemoratióne laetífi- zéssel megörvendeztetsz; az
'as: eórum, quáesumus, ő imáik és érdemeik által
pr "cibus et méritis, fac nos vértezz fel bennünket az
Ill'lérnae salvatiónis praesí-I örök üdvösség fegyvereivel.
dii.. muníri; et concéde, ut Engedd, kérünk, hogy egy-
dmlm beátae societáti me- kor boldog társaságukba
I('i\mur conjúngi. Per Chri- eljutni is méltók legyünk.
',llIm, Dóminum nostrum. A mi Urunk, Jézus Krisz-

I~ 1\men. tus által.
ll. Amen .

7, e ~

In eae lé sti bus ré gois

e r
Sao etó - rum ba bi ta ti o

•
est, al le lú ia: et 'o <le·



tH J J J ~~--l-J ==:j---'-~I=4t::---+-J ~

Jé -zus mondja: Kér-je - tek kér- je - tek!

~ J J m~J====±~
Hogy A- tyám meg - IJaIl·gas· son ti· te - kel

~:::=:t=_J ====l__. ,~

_ ~i==.==za::::::Ji==t=======!-c~_
Ke-~ye-lem-mel li - rök-re
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C !'" ~ =
"

.. •I
Pá ter á mat vos, qui . a

C
ra

vos me a ma stis, et ere -

!= .. .. ~
di di slis, a! le lú la.

Processio in diebus Rogatiollum

VIn
DE DIE IPSARUM ROGATIONUM

W. Mane nobíscum Dó- \ YI. Maradj velünk, Uram
mine. Allelúja. Alleluja.

It. Quóniam advespe- \ a. Mert már esteledik.
ráscit. AlJelúja. Alleluja.

Orémus. I Könyörögjünk.
)raesta, quáesumus, om-I Mindenható Isten, add

nípotens Deus, ut qui meg nekünk, hogy akik
ill a.rflictióne nostra de tua szorongattatásaink között
picl'íte confídimus; contra kegyességedben bízunk, 01-
atlvér a ómnia, tua semper talmad által minden vesze-
proleetióne muniámur. Per delemtől megszabaduljunk .
Christum, Dóminum no- A mi Urunk, Jézus Krisz-
',ll um. tus által.

•. Amen. a. Amen.

8. C

=
. ".

Pé - ti te, et ac ci pi é

G •.. I :
tis. ul gáu <li um ve strum

l
-Q-.

~ 'Sj •

'"
~it pJé - num: ip se e - nilU



IX

PRO PAPA

I E:'~--jti-3-
ren·del tél

&~;"'EJ.' I ==-Ff"? J._~
!Fj LJ

"'SI. Tu es Petrus. \
R.: • Et super hanc petram

acdificábo Ecclésiam me-I
am.

"81. Te Péter vagy.
~. És erre a kősziklára

építem Egyházamat.

Orémus. Könyörögjünk.
) eus, ómnium fidélium Úristen, minden hívő

pastor et rector, fámu- pásztora és kormányzója,
Ium tuumN., quem Pastó- tekints kegyesen N. szol-
rem Ecclésiae tuae praeésse gádra, akit Egyházad fő-
voluísti, propítius réspice: pásztorává rendeltéL Add,
da ei, quáesumus, verba hogy mindazoknak, akik-
et exémpl0, quibus praeest, nek előljárója, szavával és
profíeere; ut ad vitam, una példájával javára legyen,
I.:UI11 grege sibi crédito, és így a rábízott nyájjal
I l:rvéniat sempitérnam. Per együtt az örök életre eljus-
('hristum, Dóminum no- sono A mi Urunk, Jézus

t rum. \ Krisztus által.
l' Amen. Et. Amen.

S;;ent A - tyán-kért, pa pán-kért es. dek - lünk.

~J:??!??=+--, )-+--, ----'h~----+--4 -
~~':==t:_~ ===::-----,Cf ~

~J' !'s"[u

ji
Tu es~. -'----"~,-----.~-------+---

/Ii •••

!'Ii ~
~~
o

ti bi lrá cti tae sunt ela

r- o' •
yes re gni eae ló rum.

~lll-;:TT3
MCI~' t Ii!'t S7J VŰ

~II r~J J

Im J!ftJ-j J
bü . nb· gön



Oratio

Orémus. I Könyörögjünk.

Exáudi, quáesumus, Dó- Uram, kérünk, hallgasd
J mine, súpplicum pre- meg esdő imánkat, és a

ces, et confiténtium tibi bűneiket megvalló embe-
parce peccátis; ut páriter reknek kegyelmezz, hogy
nobis indulgéntiam tríbuas jóságodból bűnbocsánat-
benígnus, et pacem. Per ban és békében legyen ré-
Christum, Dóminum no- szünk. A mi Urunk, Jézus
strun1. Krisztus által.

ij. Amen. ~. Amen.

'&. Bocsásd meg, Urunk,
bűneinket.

ll. A Te szent nevedért.

~WiJJ,J ~
A po - ga- nyok ha - tal-mát a - lázd meg.

~Ej J J m:==.=_J ====:_tD 444
1\1 (' - ret - nek tév - ta - nát tor-led meg.~\,ms In j f=@====,=_J=-
1I0iO'hoz- zád. j6 Pász-to - runk. tér- je - nek.

~ll~~J=~N. Propítius esto peccá-
tis nostris, Dómine.

ll. Propter nomen tuum.



Oratio

Orémus. Könyörögjünk.
íWlnípotens, sempitérne Mindenható örök Isten,
V Deus, in cujus manu kinek kezében van minden
sunt ómnium potestátes, hatalom és minden uralko-
et ómnium jura regnórum: \dáSi jog, gondolj a keresz-
réspice in auxílium Chri- tények megsegítésére. A po-
stianórum, ut gentes paga- Igány és eretnek népeket
nórum et haereticórum, pedig, akik saját erejükben
quae in sua Íeritáte et és tévelygésükben bíznak,
fraude confídunt, déxterae iobbod hatalma törje meg.
tuae poténtia conterántur. A mi Urunk, Jézus Krisz-
Per Christum, Dóminum tus által.
nostrum. ~. Amen. ~. Amen.

~J J J 1§uJ--J J
A szá-raz-ság fe-nye-get,

~~J ~_++&9~ __J ~
Ha - tal - ma - dat mu - tasd meg,

~EH1.J
I\g - ~Ó - dils - sal

~Lm
1Lf±4+d

a szi-vünk.

!:m~2J
W. Exsúrgat Deus, et diS-1 W. Keljen fel az Isten,

sipéntur inimíci ejus. és széledjenek el ellenségei.
~. Et fúgiant, qui Odé-I a. És meneküljenek szí-

runt eum, a fácie ejus. ne elől, akik őt gyűlölik. tELJ
!



Oratio

Orémus. I Könyörögjünk.
Deus, in quo vivimus, Úristen, akiben élünk,

movemur et sumus, mozgunk és vagyunk, adj
plúviam nobis tribue con- nekünk alkalmas esőt, hogy
gruéntem: ut praeséntibus mostani szükségünkben ele-
auxíliis sufficiénter adj úti, gendőképpen támogatva,
sempitérna fiduciálius ap- az örökkévalókat annál na-
petámus. Per Christum, gyobb bizalommal kíván-
Dóminum nostrum. juk. A mi Urunk, Jézus

~' Amen. Krisztus által.a.. Amen.

Il---,,-· _

='.
plú ;- vi

~~~J J J J ~m J
Ha vi - har és rossz i - dő tör re - ánk ,

J J Z J $EJg;gO~-j:=:._-=
W. Rigans montes de su-

perióribus suis.
a.. Et de fructu óperum

tuórum satiábitur terra.

81. Öntözd meg a hegye-
ket a magasságokból.

a.. És a Te műveid gyü-
mölcsével teljék meg a föld.

_J_~ J t
szí -vünk. szánk:

.c=, _ -'~---+-:=t::_ ____..J_:::::==_QJ12L§,
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1, a
r· J.
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Cón di tor ál me si de rum, *

C
a r· i ,
ae tér na lux ere dén . ti um

C

qui pro pee eá - tis nó . stris

C
ft ~a r- • r·
jú - ste j rá - see - ris. et
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pro - pl - ti - us es ela: - mán - ti bus ad

C ra • I
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te, Dó - mi . oe, mi se - ré - re nó . stri,
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o :*==t.'

mi se • ré re nó . st ri, Re - démp· tor

1
C ----j-

o ''==1-
l o' a ra

mún- di; et ~er in - ter· ees· si ó nem
,C •• . :'"I

be ,á tae Ma ri . ae sém . per

f .'
Vír gi nis et San etó,

"o

eta - rum - que o moi· um, da

: o • -:-
r'" 11-------,.

$e . re ni - tá tem á . e - ris,

.e ll: r· •••
i ~'~'

ut eo - goa - scá mus, qui - a tu es
'C .~--~d;• i'" ra

só - lus Al lis si III us in ae ter . num ..

'81.Emítte manum tuam
de alto.

It.Et líbera nos de aquis
multis .

I
'81.Nyújtsd ki kezedet a

magasságból.
I It. És szabadíts meg min-
~et a sok esőzéstől.
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~. 'li •• •
Da pa cem Dó mi oe

~ • r· .~.
io di - é bus nó - stris:

t-r- 6~

a nOD est a . II us,

"l~ ~ .'
qui pú gnet pro nó - bis,

'lE • ru .'
si tu Dé us DÓ

Orémus.Ad te nos, Dómine, c1a-
~ mántes exáudi, et áeris

serenitátem nobis tribue
supplicántibus: ut qui juste
pro peccátis nostris aff1ígi-
mur, misericárdia tua prae-
veniénte c1eméntiam sen-
tiámus. Per Christum, Dó-
minum nostrum,

a. Amen.

Könyörögjünk.
Hallgass meg, Uram,

minket, akik hozzád kiál-
tunk, és adj esedezésünkre
szép időt, hogy akik bűne-
inkért méltán bünhődünk,
irgalmasságod ból kegyel-
medet érezzük. A mi
Urunk, Jézus Krisztus
által.

a. Amen.

~~trI 2'1 In.n tztt1
"Bé - két a· dok ti - nék - tek" ,

~. J li OJ$1U2=_",==i_=:::j_
Va· ló - sitsd meg U - ram. szent

$ff] J LlTJ lJ
Ha - há - bo - rú és vi· szaly

~; 1 R;-J.,l-- ~f----+------I-------'
~+-C-;;j--+!_-~-~---~~---~'>-~

- i . gér . ted.

tA I•
i gé - det

~
J

fe-nye· get.

ia J ~!

né . ped· nek.

~. Fiat pax in virtúte tua. ~. Legyen békesség erős-
ij.. Et abundántia in túr- ségeidben.

ribus tuis, ij.. És bőség váraidban .

Orémus.
I)CUS, a quo sancta desi-

déria, recta consília et
j lista sunt ópcra: da servis
luis i1lam, quam mundus
dare non potest, pacem;

Könyörögjünk.
Úristen, akitől a szent

kívánságok, játanácsok és
tökéletes cselekedetek szár-
maznak, add meg szolgáid-
nak azt a békét, melyet a



Processio in f~sto Ss. Corporis Christi

ut et corda nostra mandátis
tuis dédita, et hóstium
subláta formídine, témpora
sint tua protectióne tran-
quílla. Per Christum, Dó-
minum nostrum.

~. Amen,

világ nem adhat. Hódoljon
szívünk parancsaidIlak, és
az ellenség rémétől meg-
szabadulva, oltalmad alatt
nyugodt időket éljünk. A
mi Urunk, Jézus Krisztus

I
által.

:ij.. Amen,

"" .. '.... .
2Deinde Diaconus oblongum, ac decens v~!um circumponit

scapulis Sacerdotis, qui parte veli ante pectus pendente, utraque
manu velo cooperta,Ostensorium, a Diacono sibi porrectum, reve-
renter suscipit in supremo Altaris gradu; mox ad Altare ascendit,
et Sacramentum ante faciem tenens, vertit se ad populum, et cantare
incipit Hymnum Pange lingua gI9!ió~i:.vel canticum Euchari- e" c.. I

sticum Üdvözlégy, Oltáriszentség (Sz. VAJ:;) U~~:quo~S~.?fus. ,,' ~
prosequitur. Deinde descendft sub umbelTam, comltantlbus
Ministris: et duo acolythi, vel Clerici cum thuribulis fumantibus
praecedunt. In pror,essione cantantur lingua vernacula varia
cantica (Eucharistica) de Ss. Corpore Christi.

!,-\.~,. ( c' 1{~.ll'"

3 Suffragiis finitis processio revertatur ad Ec~/esiam, interim
populus cantat Hallgasd meg, hallgasd meg (Sz. V., U.! 52)

4 Quando perventura fuerit. p,rocessio ad Ecclesiam, ex qua
discesserat, dari potest benedicti; Ss. Sacramenti. Et sic terminatur
processio.

CAPUT 4
(L([..,rí'': " I~:•. , (. , " ..•-

ORDO PROCESSIONIS
IN FESTO SACRATISSIMI

CORPORIS CHRISTI

:\ Ad primum, Altare, cum perventum fuerit, sistunt omnc.s,
é",,~ •.( •.•..•.j _.

intcrmisso CWlticorum cantu, Sacerdos Ss. Sacramentum
lIlIiIt Diacono coiloc:U;d~ (vel deficiente Diacono, ipse col/ocat)
II/If'r Altare, in quo antea Corporale a Caeremoniario fueratt... •••(; •• l.-c:,l., ••......f'~. ( . .

, "lIlum, deposltoque velo humerah genuflexus, sme praevIa
1111111, IInpositione) Sanctissimum !!!L.incensat. Deinde Sacerdos
/1/1 '''' •."rnacula, clara voce, flexis genibus dicit:

,
~\_).",l

1 Sacerdos primum Miss.am celebrcs,. in ,qua. duas Hostias
.•.•••• '.,~ ~'-..At(~ .,~ •.\..••••. #.. ~ •• ~ _~1_.,.,...

t" consecrd; et sumpta una alteram in Ostensorium, in processione
Jefercndum, reponat. Peracto autem Sacrificio Sacerdos pluviali

;"'ij, :halbo indu~u!, ter incensft Sacramentum genuflexus .
..-II •..... . ( ~~- . !~

'hristum Regem, DÓ-I ff. Krisztus Királyt,
11111111111, sub spécie panis Urunkat, aki jelen van
I 111"11( 'Ill. I a kenyér színe alatt.

I V'nítc, adorémus! ll. Jöjjetek, imádjuk!

I /'1,11 "nl/.t, fólctisdebilis revcrcntii~, dicto munda cor, genibus
Ilo I l' III hrrlclii,lioncm Jubc, Domne, bcnedícere, et Sacerdos



respondet Dóminus sit in corde tuo, et accepta benedictio ne
vadit ad locum Evangelii, ibique cantat Evangelium, ut in Missa
solemni. Etiam incensatio fit ut in Missa solemni, in fine tamen
Sacerdos lion incensatur. Si non adfuerit Diaconus, ipsemet
Sacerdos cantet Evangélium, et perficiat reliqua cum Ministris.

5 Tunc omnibus genuflexis coram Altari, cantatur aliquod
canticum in laudem Ss. Sacramenti. Deinde Sa!erdos .adhuc
ge1!.!!flexus, call tat in tono versiculorum.

"Fl. Dóminus vobíscum "Fl. Az Úr legven veletek.
a. Et cum spíritu tuo. a. És a te l~lkeddel.
ffi Sequéntia sancti Evan- ffi Részlet Szent Máté

gélii secúndum Mattháe- I evangéliumából. (26, 26-
um. (26, 26 - 28) - 28)a. Glória tibi, Dómine. a. Dicsőség neked,

Uram.

In illo tempore: Coenán- Az időben: Étkezés köz-
tibus autem eis, accépit ben Jézus kenyeret vett
Jesus panem, et benedíxit, a kezébe, megáldotta, meg-
ac fregit, dedítque discípu- törte és ezekkel a szavak-
lis suis, et ait: Accípite, et kal adta tanítványainak:
comédite: hoc est corpus "Vegyétek és egyétek, ez
meum. Et accípiens cálicem az én testem." Azután fogta
grátias egit: et dedit illis, a kelyhet, hálát adott és
dicens: Bíbite ex hoc om- ezekkel a szavakkal adta
nes. Hic est enim sanguis nekik: "Igyatok ebből
meus novi testaménti, qui mindnyájan, mert ez az
pro multis effundétur in lén vérem, az (ÍJj) szövetsé-
remissiónem peccatórum. gé, melyet sokakért kion-
a. Laus tibi, Christe. I tok a bűnök bocsánatára.

a. Dicséret neked, Krisz-
ItuS.

YI.Cibávit eos ex ádipe I W. A gabona javával táp-
fruménti. AlleIúja. lálta őket. Alleluja.

a. Et de petra mene sa- Il. És a sziklából méz-
turávit eos. Allelúja. zeI elégítette ki őket. Alle-

luja.

Orémus. ,Könyörögjünk.I)eus, qui gloriósum cór-II Kérünk téged, Úristen~
poris, et Sánguinis Dó- aki azt akartad, hogy a Illi

mini nostri Jesu Christi i Urunk, Jézus Krisztus tes-
mySlérium nobíscum ma- i tének és vérének titokzatos
lI\rc voluisti: da nobis, I szentségevelünk maradjon;
lJ lI:lcSUmus; ejus praesén-! add jelenIétét úgy tisztel-
linm ila vcneriri in terris, Inünk a földön, hogy boldog
\II dc jus visióne ~audére ~zínelátására eljussunk a~
III 'r"\mur in caclts. Per egbe. Ugyanazon a ml
l'{1I1lkmChristum, Dómi- UruIlk, Jézus Krisztus által.
n\llll nostrum. Il, Amen.
I I\m n.

II III I"'lacti" Sacerdos stans [flcensum impantt absque bene·
li 1111111. (.{ NI'III1J/exus Ss. Sacramentum te, incensat. Dciild•.

1111111111 velo humcrali dat benedictionem, nihil diceos.



pore servum ut ab agrícolis
i1cciperet de fructu víneae.
Qui apprehénsum eum ce-
cidérunt, et dimisérunt vá-

uum. Et íterum misit ad
illos alium servum: et illum
in cápite vulneravérunt, et
'ontuméliis affecérunt. Et
fursum alium misit, et illum
(1ccidérunt: et plures alios:
q uosdam caedéntes, alios
vero occidéntes. Adhuc er-
10 unum habens fílium
'haríssimum: et illum misit

(1 ti eos novíssimum, dicens :
Ouia reverebúntur fílium
III 'UIll. Colóni autem dixé-
rlllll ad ínvicem: Hic est
II 'res: venite, occidámus
'UI11: et nostra erit herédi-

IHS. Et apprehendéntes
1 II III , occidérunt: et eiecé-
Illnl extra víneam. Quid
('1'/ II [Jciet Dóminus ví-
lIl'rI ,., Yéniet, et perdet co-
Il'lnos: ct dabit víneam
I, liis. Ncc scriptúram hanc
(·p.L lis:

LI\pidcm, quem reproba-
v "111111 ~lcdificántes, hic fac-
III 'si in caput ánguli:

7 Postea Chorus et populus continuat cantum Hymnorum
vel canticorum, pergitque tata processio ad Altare secundum:

1;ornniaque et.singula ea ibi (sicut et ad tertium et quartum Altare)
jiunt, quae circa primum Altare descripta sunt: exceptis Evangelio,
Versibus et Collectis, quae habentur, ut sequitur.

81. Christum Regem, Dó-
minum in sacrifício Missae
seípsum offeréntem.

"'81. Krisztus Királyt,
Urunkat, aki a szentmisé-
ben érettünk feláldozza ma-
gát.

:ij. Jöjjetek, imádjuk!

81. Dóminus vobíscum "'81. Az Úr legyen veletek.
a. Et cum spíritu tuo. I ~' És a te lelkeddel.
ffi Sequéntia sancti Evan- I ffi Részlet Szent Márk

gém secúndum Marcum. evangéliUIl1ából. (12,1-
(12, 1 - 11) - ll). ,.. k da. Glória tibi, Dómine. ~' DICSOSeg ne e ,

Uram.

In illo témpore: Et coepit Az időben: Jézus a kö-
in parábolis loqui: Víneam vetkező példabeszédet mon-
pastinávit homo, et cir- dotta: "Egy ember szőlőt
cúmdedit sepem, et fo dit Iültetett. Bekerítette sövény-
lacum et aedificávit turrim, nyel, belül pedig taposó-
et locávit eam agrícolis, et gödröt ásott, és őrtomyot
péregre proféctus est. Et épített. Aztán bérbeadta
misit ad agrícolas in tém- szőlőmunkásoknak, és el-

utazott messzire. Amikor
eljött az ideje, küldött egy
szolgát a szőlőmunkások-
hoz, hogy beszedje tőlük
a szőlő terméséből neki
járó részt. Azok nekiestek,
megverték, és üres kézzel
elkergették. Küldött egy
másik szolgát, annak be-
törték a fejét, és gyaláza-
tokkal halmozták el. Kül-
dött egy harmadikat is,
azt megölték. Küldött az-
tán még többet, azok kö-
zül néhányat elvertek, má-
sokat pedig megöltek. Ez-
után már csak egyetlen
kedves fia maradt. Őt kÜld-
te utóljára hozzájuk, mert
azt gondolta; A fiamat
csak becsülni fogják. A sző-
lőmunkások azonban így
biztatták egymást: Itt az
örökös! Rajta, öljük meg,
és miénk lesz az öröksége.
Nekiestek tehát, megölték,
és kidobták a szőlőből.
Vajon, mit tesz majd erre
a szőlő ura? Elmegy, meg-
öli a szőlőmunkásokat, a
szőlőt pedig másoknak ad-



A Dómino factum est
istud, et est mirábile in
óculis nostris ?

W. Accipe sacrifícium
pro univérso pópulo tuo.
Allelúja. -

It. Et custódi partem tu-
am et sanctífica. Allelúja.

ja bérbe. Nem olvastátok
az Írást: A kő, mit az épí-
tők megvetettek, szegletkő-
vé lett? Az Úr művelte

'ezeket, szemünk előtt cso-
dálatos, amit cselekedett.

.ij.. Dicséret neked, Krisz-
tus.

W. Fogadd el az áldoza-
tot az egésznépért. Alleluja.

I1l. Őrizd és szenteld meg
örökségedet. Alleluja.

W. Christum Regem,DÓ-' N. Krisztus Királvt
min~m, qui se dat mandu- Urunkat, aki önmagát'adja
cánübus. eledelül nekünk.

~. Veníte, adorémus! Jt. Jöjjetek, imádjuk!

8/. Dóminus vobíscum. N. Az Úr legyen veletek.
~. Et cum spiritu tuo. ~. És a te lelkeddel.
ffi Sequéntia sancti Evim- ffi Részlet Szent János

gélii secúndum Joánnem. evangéliumából. {6, 48-·
(6, 48 - 59) - 59)

~. GIória tibi, Dómine. St, Dicsőség neked,

'

Uram.

In illo témpore: Dix~t ;~Z időben: Mondá Jézus:
.Jesus: "Ego sum pams I "En vagyok az élet kenye-
vii ae. Patres vestri manou- re. Atyáitok mannát ettek
cavérunt manna in desérto, a pusztában, és mégis meg-
el l11órtuisunt. Hic est pa- haltalc Itt a mennyből alá-
llis cic caelo descénclens: száilott kenyér, hogy aki
IIIsi quis ex ipso manducá- eszik belőle, meg ne haljon.
v -rit, non moriátur. Ego Én vagyok a mennyből
slIIn panis vivus, qui de alászállott élő kenyér. Aki
-:1<,:10 descéndi. Si quis e kenyérből eszik, örökké
Illanc\ucáveritex hoc pane, él. A kenyér, melyet adni
vive!: in aetérnum: et panis, fogok, az én testem a világ
qllCIl1ego dabo, caro mea életéért." Vita támadt erre
t:sl pro mundi vita. Litigá- a zsidók közt: "Hogyan
banl ergo Judáei ad ínvi-I adhatja ez testét eledelül

Oratio
Orémus. I Könyörögjünk.

J argíre sénsibus nostris, i Áraszd el szívünket, min-
L omnípotens Deus: ut i denható Isten kegyelmed
per temporálem Fí1ü tui! bőségével, és engedj bíz-
mortem, quam mystéria; nunk abban, hogy szent
veneránda testántur, vitam! Fiad földi halála által,
te nobis dedísse perpétuam :amire a titokzatos szentség
confidámus. Per eúndem, emlékeztet, megadod az
Christum, Dóminum no- örök életet. Ugyanazon a
strum. mi Urunk, Jézus Krisztus

.által.
ll. Amen. If.. Amen.



cem, dicéntes: Quómodo I nekünk?" - m~ndották.
potest hic nobis carneml Jézus megerősítette: "Bi-
suam dare ad manducán- zony, bizony, mondom nek-
dum? Dixit ergo eis Jesus: tek: Ha nem eszitek az
Amen, amen dica vobis: Emberfia testét, és nem
Nisi manducavéritis car- isszátok az ő vérét, nem
nem Fílü hóminis, et bibéri- lesz élet bennetek. Aki
tis eius sánguinem, non eszi az én testemet, és issza
habébitis vitam in vobis. az én véremet, annak örök
Qui mandúcat meam car- élete van, és én feltámasz-
nem, et bibit meum sángui-I tom az utolsó napon. Az
nem, habet vitam aetér-I én testem valóban étel, s
nam: et ego resuscitábo az én vérem valóban ital.
eum in novíssimo die. Caro Aki eszi az én testemet, és
enim mea, vere est cibus: issza az én véremet, ben-
et sanguis meus, vere est nem marad, és én őbenne.
potus. Qui mandúcat meam Amint engem küldött az
carnem, et bibit meum élő Atya, és én az Atya ál-
sánguinem, in me manet, tal élek, úgy aki engem
et ego in illo. Sicut misit eszik, énáltalam él. Itt a
me vivens Pater, et ego mennyből alászállott ke-
vivo propter Patrem: et nyér, ez nem olyan, mint
qui mandúcat me, et ipse a manna, melyet atyáitok
vivet propter me. Hic est lettek, és mégis meghaltak.
panis, qui de caelo descén- Aki ezt a kenyeret eszi,
dit. Non sicut manducavé- örökké éI."
runt patres vestri manna,
et mórtui sunt. Qui man-
dúcat hunc panem, vivet
in aetérnum. ll. Dicséret neked, Krisz-

~. Laus tibi; Christe. tus.

81. Panem caeli dedit eis.
Allelúja.

ll. Panem Angelórum
manducávit homo. Alle-
lúja.

81. Mennyei kenyeret
adott nekik. Alleluja.

1$.. Angyalok kenyerét et-
te az ember. Alleluja.

Orémus. Könyörögjünk.
Fac !10S' q:rá.es.u:u.us,Dó- Add meg, Urunk, ne-

mme, dlvlmtatls tuae künk, hogy egykor része-
s~mpitérna fr~1Ítiónereplé- i süljünk istenséged örök bí-
n; quam. ~retl~si Córporis rásában, melyet drága szent
et SángUlms tUl temporális tested és véred mostani vé-
p~r.céptio praefigúrat : Qui tele már jelképez. Aki élsz
VIVIS ct regnas in sáecula és uralkodol, mindörök-
saeculórum. .,kön örökké.

~. Amen. Rt. Amen.

"SI. Christum Regem, 81. Krisztus Királyt,
Dóminum, in Eucharistia Urunkat, aki az Oltáriszent-
vitam, consolatiónem et ségben életünk, vigasztalá-
salútem nostram. I sunk és üdvösségünk.

ij. Veníte, adorémus! 1$.. Jöjjetek, imádjuk!



8'. Dóminus vobíscum. I Fl. Az Úr legy.en veletek.
~' Et cum spíritu tuo. :ij.. És a te lelkeddel.
ffi SequéntiasanctiEvan-' ffi Részlet Szent Lukács

!!"lu" 'd LI,]" 'b 'J~- secun um UCf!.m.! evang~.!'!ma o. (4, 16-
(4, 16- 21) 1-21)

R. GIória tibi, Dómine. ~. Dicsőség neked,
[Uram.

In illo témpore: Intrávit 1· Az időben: Jézus szokása
Jesus secúndum consuetú- szerint bement szombaton
dinem suam die sábbati in,' a zsinagógába és olvasásra
synagógam, et surréxit lége- jelentkezett. lzaiás könyvét
re. Et tráditus est illi Liber adták neki. Kinyitotta a
Isaíae prophétae. Et ut könyvet, és éppen arra a
revólvit librum, invénit helyre talált, ahol ez van
locum ubi scriptum erat: II írva: "Az Ú r lelke rajtam;
Spírltus Dómini super me: Ő kent fel engem, hogy
propter quod unxit me, I örömhírt vigyek a szegé-
evangelizáre paupéribus I nyeknek; ő küldött engem,
misit me, sanáre contrítos I hogy gyógyítsam a megtört
corde, praedicáre captívis; szívüeket, szabadulást hir-
remissiónem, et caecis vi- i des sek araboknak, és meg-
sum, dimíttere confráctos· viIágosodást a vakoknak;
in remissiónem, praedkáre i hogy szabadulást vigyek az
annum Dómini accéptum, I elnyomottaknak; hirdes-
et diem retributiónis. Et sem az Úr kegyelmének
cum plicuísset librum, réd-! esztendejét, és bosszújának
didit minístro, et sedit. Et i napját." Azután összete-
ómnium in synagóga óculi kerte az Írást, visszaadta
erant intendéntes in eum. a szolgának, és leült. A
Coepit autem dícere ad zsinagógában minden szem
illos: Quia hódie impléta , rászegeződött. Akkor meg-

est haec scriptúra in áUri-1

1

szól~lt: "Ma beteljesedett
bus vestris. az Irás, amit az imént

hallottatok. "

H. Dicséret neked, Krisz-
tus.

;i'. Edúcas panem de ter- W. Adj kenyeret a föld-
ra. Allelúja. ből. Alleluja.

B:. Et vinum laetíficetl 1$.. És borod vidámítsa
cor hóminis. Allelúja. I az ember szívét. Alleluja.

Orémus. Könyörögjünk.
uáe Llmus, Dómine, De-I Kérünk, Urunk, Iste-

us no tcr: ut sacro- nünk, add, hogy az Úr
s:inctUIl1 Córporis et Sán- Jézus Krisztus testének és
guinis Dómini nostri Jesu vérének szentsége, amit lel-
Chrisli mystériLlI11, quod ki gyógyulásunkra rendel-
pro reparatiónis nostrae I tél, legyen orvosságunk a
ll1uníll1ille contulisti, et I jelenben és a jövőben.
praesens nobis remédium Ugyanazon a mi Urunk, Jé-
esse fácias, et futúrum. Per zus Krisztus által.

úlldem Christum, Dómi-I R. Amen.
num nostrum. I .

:. Amen.

8 ('iffi'L fi'Ll!lll prO[('SSlOnTS illchoatllr Hymnus Téged, Isten
dícsérünk lingua vernaClIla (Sz. V., U.! 276 A ). Quo decaill<l!o
lIcnerabiJi Sacramento ad E:xlesiam reportato, et super Altare
t cposito, Sacerdos iflcen;;;-~-;;-~~~reJ et Sacralnc111li:ll lnO,'tll



ten ens versusque ad populum. intonat Tantum ergo Sacraméntum
quod Chorus coritinuat; et sine benedictione iiJtonat Geni,tóri
Genitóque, quod Chorus similiter prosequitur. Data benedictione
Sanctissimum incensatur, deinde cantantur versus et Oratio in
eadem lingua (latina sci!. vel vernacula), prout Chorus vel po-
pulus Hymnum Tantum ergo et Genitóri cantavit.

Engesztelésül a káromkodásokért és istentelen be-
szédekért:

Áldott legyen az Isten.
Áldott legyen az Ő szent neve.
Áldott legyen Jézus Krisztus, valóságos Isten

és valóságos ember.
Áldott legyen Jézus szent neve.
Áldott legyen Jézus szentséges Szíve.
Áldott legyen Jézus drágalátos Vére.

Áldott legyen Jézus a legméltóságosabb
Oltáriszentségben.

Áldott legyen a Szűz és Istenanya, Mária.
Áldott legyen az Ő Szeplőtelen Fogantatása.
Áldott legyen a Boldogságos Szűz dicsőséges

mennybevétele.
Áldott legyen Szűz Mária szent neve.
Áldott legyen Szent József, a szent Szűz

tisztaságos Jegyese.
Áldott legyen Isten angyalaiban és szentjeiben.

Amen.

'8f. Panem de caelo prae-I '8f. Mennyei kenyeret ad-
stitísti eis. Allelúja. i tál nekik. Alleluja.

a. Omne delectamén-j ~. Amely minden gyö-
tum in se habéntem. Alle- nyörllséggel teljes. Alleluja.
lúja. I

Orémus. Könyörögjünk.
Deus, qui nobis sub Sa- Úristen, ki nekünk a

craménto mirábili pas- csodálatos Oltáriszentség-
siónis tuae memóriam re- ben kínszenvedésed emlé-
liquísti: tríbue, quáesumus; két hagytad; engedd ké-
ita nos Córporis et Sán-[ rünk Tested és Véred szent-
guinis tui sacra mystéria I séges titkát úgy tisztelnünk,
venerári, ut redemptiónis I hogy megváltásod gyümöl-
tuae fructum in nobis júgi-I csét szüntelenül érezzük.
ter sentiámus. Qui vivis Aki élsz és uralkodol mind-
et regnas in sáécula saecú-I örökkön örökké.
lórum. I

Rt. Amen. ij. Amen.

Dcmum Diaconus vel ipsemet Sacerdos, facta genufJexione Ss.
Eucharistialll ad suum locum reverenter reponlt.


